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КУАНДЫКОВНА Ақбота,
№10 орта жалпы білім беретін мектебінің қазақ тілі мен әдебиеті пәні  мұғалімі.
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ЖАҢА ҚОЛДАНЫСТАР СӨЗДІГІНІҢ ЖАСАЛУ ЖОЛДАРЫ

Қазақ  тілінің  негізгі  байлығы – оның  сөздік  қоры. Алуан  түрлі  сөздердің  қыры  мен  сырын, олардың  қалай  қалыптасқанын, басқаша  айтқанда, бай  лексикалық  қордың  жасау  тетігін  жүйелі  түрде, арнайы  зерттеу – бүгінгі  күннің  талабы. Ұлттық тілдің толық сөз құрамы тек қана лексикографиялық туындыларда көрініс табады. 
Қазақ тіл білімінің зерттеушілері ана тілімізді әр жаңа заманда дүниеге келген жаңа атаулармен толықтырып, сөздік қорды көбейтіп, жұртшылыққа ұсынып отырды. Тілдік қолданысқа еніп жатқан жаңа сөздер мен сөз тіркестеріне зерттеу, талдау жүргізу, олардың табиғатын, сыр-сипатын, ішкі белгілері мен өзге де айырым белгілерін талдау қажеттігі және бұл мәселенің бүгінгі таңда барынша өзекті мәселеге айналып отырғандығы белгілі. Жаңа сөздерді жинақтап, олардың қолданыс ерекшелігін қадағалап отыру тіл үшін өте маңызды. Мұндай жұмыс лингвистер тарапынан жүйелі түрде жүргізіліп отырды. Жаңа сөздерді тіркеп, көпшілік қауымға ұсынған еңбектің бірегейі «Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар» атты еңбек. Жаңа атауларды тіркеп, олардың білдіретін мағыналары мен орыс тіліндегі баламалары көрсетілген еңбек 1985 жылы (Құрастырғандар: Р.Сыздықова, Ш.Сарыбаев, Ө.Айтбаев, А.Алдашева, Н.Уәлиев, И.Ұйықбаев) және 1990 жылы осы жинақтың толықтырылған екінші басылымы (Құрастырғандар: Р.Сыздықова, Ш. Сарыбаев, Ғ.Әнесов, А. Алдашева, Н.Уәлиев) жарық көрді. Бұл сөздікке 1970-1990 жылдары пайда болған жаңа тұлғалар мен тіркестер және мағынасы жаңғырған сөздер енгізілген. Соңғы басылымы 1992 жылы «Жаңа атаулар» деген атпен жарық көрді. Бұл сөздікке 1970-1992 жылдар аралығында пайда болған 1200-дей жаңа атаулар мен сөз тіркестер енген. Сөздіктің алдына қойған мақсаты – қазақ  тілінде сол кезде жаңадан пайда болған сөздерді еске алып, тіркеу ғана емес, жаңа қолданыстардың өзгеруіндегі даму үрдісімен таныстыру болды. Аталған сөздіктер қазақ тіліндегі жаңа сөздерді тіркеу ісіндегі маңызды еңбектер болып табылады. 
2009 жылы академик Р.Сыздықтың «Қазақ тіліндегі ескіліктер мен жаңалықтар» атты еңбегінде лексикалық ескі бірліктер мен лексикалық жаңа бірліктердің теориялық негіздері мен принциптеріне тоқталып, қазақ тіліндегі жаңа бірліктердің қалыптасуы мен дамуының кезеңдік сипатына, олардың типтері мен әдеби тіл нормасына ену әлеуетіне, прагматикалық сипатына ғылыми‐танымдық тұрғыдан зерттеу жүргізілген. Сонымен қатар, қазіргі қазақ тілінде қолданыста жүрген жаңа атауларды жинақтап, тақырыптық топтарға жіктеп, оларға лингвистикалық талдау жасаған Ш.Құрманбайұлының 2009 жылы жарық көрген «Қазіргі қазақ тіліндегі жаңа атаулар мен қысқарған сөздер» еңбегін атауға болады. 
Қазақ әдеби тіліндегі лексикалық «жаңа қолданыстарды» жинақтап, олардың қолданыстағы нормалық шегін, мағыналық өрісін анықтап, көпшілік қауымға ұсыну маңызды. Ш.Құрманбайұлы соңғы жылдар көлемінде қазақ тіліндегі сөзжасам, терминжасам үдерісі біршама жанданып, сөздік құрамымызға жүздеген жаңа атаулар қосылғанын айтады. Ондай атауларды уақытылы жинақтап, олардың қолданысын қадағалап отыру тіл үшін өте маңызды. Мұндай жұмыс лингвистер тарапынан жүйелі түрде жүргізіліп отырмаса жаңа қолданыстарды дер кезінде сараптан өткізіп, олардың арасынан сәтті жасалғандарын іріктеп алу мүмкіндігін қолдан шығарып аламыз деген ой-пікірін білдіреді [1, 4 б.]. Ғалым қазақ қаламгерлерінің еңбектерінен жаңа атаулар мен қолданыстарды жинақтап, ол атауларды қолданысқа енгізген авторларымен көрсетіп берді. Көпшілік қауым біле бермейтін атаулардың бәрін ыждағаттылықпен зерттеп, олардың қолдану ерекшелігін көрсетті.
Неологизм – қоғамның дамуына байланысты туындаған жаңа сөздер. Ғылымның, техниканың, жалпы заманның жаңаруымен тіл де өзгеріске ұшырайды. Бүгінгі неологизмдер ертең актив сөздер не көне сөздер қатарында болуы мүмкін. Неологизмдердің автив лексикадан өзгешелігі олардың тек жаңалығымен ғана өлшенбейді. Кейбір жаңа сөздер бірден актив лексика қатарына өтіп, жиі қолданысқа түседі. Ал кейбірі неологизм қалпын ұзағырақ сақтайды. Осыдан 30 жыл бұрын яғни, 1990 жылы шыққан «Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар» сөздігіне енген кейбір жаңа сөздер әлі де неологизм қалпын, жаңалығын жойған жоқ. Атап айтсақ, автотұрақ, велошабандоз, ғаламшар, дәмқосар, жағажай, жолсерік, жылыжай, құлаққап, сабынсу, саяжай, тәлімгер, түйіндеме, т.б.
Соңғы 10-15 жыл ішінде көптеген қазақ басылымдарының саны артып, қазақ әдеби тілінің лексикалық құрамы жаңа атаулармен толықты, жаңа қолданыстар енді. Тіл білімі институтында бүгінде кирилл және латын графикаларында жаңа неологиялық тіркеуші сөздік даярлану үстінде. Сөздікке соңғы 10-15 жылда қазақ жазба коммуникациясында – көркем шығармаларда, мерзімді басылымдарда, ғылыми әдебиетте, ресми сайттарда және әлеуметтік желілерде қолданысқа түскен жаңа тілдік бірліктер енгізілген. Сөздік материалдары  кирилше және латыннегізді жаңа ұлттық әліпбимен берілді.  Әрбір лұғат сөздің мағынасы түсіндірілген, қажет болған реттерде лұғат сөздің ғылым мен мәдениеттің, қоғамдық өмірдің қай салаларына қатысты екендігі анықталған және жаңа сөз қолданысқа түскен дереккөздерден нақты тілдік фактілер келтірілген. Осы уақытқа дейін орысша атауымен беріліп жүрген сөздердің анық, нақты қолданысқа ие болған сөздердің дәл баламасымен беру көзделді.  Кейбір жаңа қолданыстардың баламалары да берілді, өйткені жаңа сөздер мектеп оқулықтарында, өзге де жазба нұсқаларында әзірше баламаларымен қатар қолданылады. Аталған еңбек жаңа сөз, жаңа ұғым атауларымен толыққан, қалың жұртшылықтың тіл мәдениетін арттыратын, тілтанымдық білімдерін жетілдіретін құрал ретінде көпшілік қауымға, ғылым, білім, оқу-ағарту, баспасөз саласы мамандарына қазақ тілін білуге, тілді үйренуге талпынған барша қауымға арналады. Дегенмен бұл сөздік ресми түрде ұсынылатын нормативтік құрал емес. Мұнда әдеби нормаға енген және әлі ене қоймаған, бірақ тіл қажеттігін өтейді-ау деп қолданыла бастаған жаңа қолданыстар да тіркелді. 
Сөздікке енген неологизмдер сөзжасам тәсілдері арқылы жасалған. Атап айтсақ, бұрыннан бар сөздерге жұрнақ жалғану арқылы:
-кер, -гер (айтыскер, алаугер, атомгер, білімгер, бітімгер, борышкер, дәріскер, зейнеткер, майдангер, саясаткер, баспагер, киногер, қаржыгер, қарызгер, мердігер т.б.);
-ым//–ім –м (айтылым, аударым, жазылым, сөйленім, тілдесім, үндесім, тыңдалым, оқылым, сатылым, жарияланым т.б.)
-ма, -ме (айналма, аңғарымдама, батырма, дәйектеме, бұрыштама, жапсырма, құжаттама, мадақтама, сараптама, сынама, топтама, тұжырымдама т.б.);
-нама (әдепнама, әдіснама, ғарышнама, ғұмырнама, дәуірнама, жаднама, заңнама, қазанама, өмірнама, сауалнама, рұқсатнама, тұғырнама т.б.);
- хана (зертхана, көшетхана, құмархана, ойынхана, расытхана, тойхана, тілеухана).
-кіш//–қыш, -ғыш//–гіш (үккіш, сусепкіш, дабылдатқыш, оятқыш, айғақтағыш, құрастырғыш, ынталандырғыш, белсендіргіш, шаңсорғыш т.б.).
Екі сөздің бірігуі арқылы жасалған неологизмдер: ақы (айыпақы, жәрдемақы, жолақы, кепілақы, қызметақы, өсімақы, өтемақы, пәтерақы, сыйақы, үстемеақы, шәкіртақы); жай (әуежай, жағажай, жекежай, жылыжай, көлікжай, көшетжай, қонақжай, құрылысжай, орынжай, мұражай, сапаржай, саяжай, тұрақжай, тұрғынжай, шипажай, мекенжай); хат (алғысхат, баяндаухат, баянхат, дабылхат, жеделхат, жолдамахат, кепілхат, қолдаухат, мұрахат,  сұранысхат, үндеухат);  белгі (айдарбелгі, бетбелгі, бейнебелгі, қанатбелгі, төсбелгі, шартбелгі); жол (жаяужол, жиекжол, күрежол, саяжол, үңгіжол); серік (аспансерік, әуесерік, бортсерік,  жерсерік, жолсерік) т.б.
Сөздердің тіркесуі арқылы жасалған неологизмдер: қанатқақты жоба, денсаулық сақшысы, депутаттық иммунитет, валюта бағамы, ғарыш айлағы, ақылды қалам, атаулы көмек, жасыл энергия, ақылды үй, ұлттық қор, жаңа қазақ, көгілдір отын, тарих сахнасы, ақпарат айдыны, билік сахнасы, ақпарат алаңы, әуе кемесі, егін кемесі т.б. Тіркес арқылы жасалған неологизмдер де сан жағынан айтарлықтай көп.
Сөздікке енген неологизмдер бірден әдеби тілдік нормаға еніп, кодификацияланбайтыны белгілі. Жаңа қолданыстардың білдіретін ұғымына сай келетін-келмейтінін, варианттардың сәтті-сәтсіздігін,  жаңа сөздердің тұрақталу дәрежесін бірден айқындап, ажырату мүмкін емес. Вариант сөздер де уақыт өте келе қолдану жиілігіне қарап, тіл заңы тұрғысынан біреуі норма ретінде айқындалады.  Мысалы ұялы телефон сөзінің қалта телефон, қалтафон, қолфон  сияқты бірнеше жаңа атауы қолданыста жүр. Закуска деген сөзді басытқы/шайнама/ жеңіл тамақ деп айтылып жүрді. Ал қазір тіскебасар деп жүрміз. Діни мазмұндағы тілдік бірліктердің қолданысы артты. Атап айтсақ, намазқан, намазхана, мәшалла, муфти, хиджап, халал, харам т.б.  
Сөздікке орыс тілінен калька жолымен алынып, құрамының бір бөлігі (компоненті) авто (автоәуесқой, автобекет, автонесиелеу, автотұрақ, автошабандоз), био (биоотын, биотөлқұжат, биоэнергия), вело (велобәйге, веложарыс, велошабандоз), кибер (киберкеңістік, киберқауіпсіздік, киберқылмыс, киберлаңкестік) т.б. сөздердің біразы алынды. Бұндай тұлғаларды «жартыкеш сөздер» деп атауыштық та бар дейді Р.Сыздық [1, 254 б.]. Себебі бұлар не таза біріккен емес, не біртекті дара сөздер емес. Бұл неологиялық құбылыс қазақ тілі тәжірибесінде ХХ ғасырдың орта тұстарынан басталғаны белгілі. 
Бүгінгі күні жаңа қолданыстардың тілдік қолданысқа көптеп енуі мемлекеттік тіл санатындағы қазақ тілінің саласына, қолданыс мәдениетіне деген талаптың да мәні зор екендігі де себепкер болып отыр. Соңғы 10-15 жылдан бері тілдік қолданысқа өзгеріс әкелген күш – ұлттық сана, рухани жаңғыру, ұлттық рухани сұраныстың күшеюі. Тілімізге еніп жатқан кез келген кірме сөздердің қазақша баламаларын қазақ тілінің құрылымдық нормасына сәйкес жасау қажет екенін ұмытпайық. Бүгінде терминдердің қазақшалануы ғылыми ортаның сұранысынан емес, тіл жанашырларының араласуынан жаппай қазақша терминдету қозғалысын әкелді.
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